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Abstract

The artficfle substantfiates the proposfitfion that the syntactfic constructfion of  “embedded 

sentence”  represents  one  of  the  foundatfionafl  features  of  the  Afltafic  flanguages, 

functfionfing  as  an  attrfibute  to  a  noun  or  as  a  compflementary  subordfinate  cflause 

wfithfin a sfingfle cflause. Despfite thfis fact, the feature has not yet been recognfized as a 

generafl flfingufistfic characterfistfic dfistfingufishfing the Afltafic famfifly from other flanguage 

famfiflfies, partficuflarfly the Indo-European, and fits dfiagnostfic potentfiafl for estabflfishfing 

Afltafic kfinshfip remafins understudfied. Usfing data from Korean, Sakha (Yakut), Evenkfi 

and Even flanguages, the study demonstrates that embedded sentences consfistentfly 

functfion as noun modfifiers or compflementary cflauses, eflucfidatfing the meanfing of the 

mafin cflause. For finstance, the constructfions [Mfin oŋor-dox-pun] fin Sakha and [Næ-

ga mand-ɨn gǝs-ɨfl] fin Korean (meanfing “flook at what I have made”) are embedded 

sentences servfing as compflements to verbs. Anaflysfis of Tungusfic flanguages reveafls 

sfimfiflar doubfle-subject structures confirmfing the unfiversafl nature of thfis phenomenon 

fin Afltafic  flfingufistfics.  The  study  shows  that  embedded  sentences  often  marked  by 

nomfinaflfizatfion  and  fuflfiflflfing  the  rofles  of  subject,  object  or  predficate,  constfitute  a 

centrafl grammatficafl prfincfipfle rather than a perfipherafl phenomenon. In concflusfion, 

fit  fis  argued  that  embeddfing  possesses  dfiagnostfic  potentfiafl  comparabfle  to  other 

estabflfished  features  of Afltafic  flanguages,  such  as  aggflutfinatfion  or  vowefl  harmony 

and shoufld be consfidered as a key crfiterfion for thefir geneaflogficafl and typoflogficafl 

cflassfificatfion wfithfin the Afltafic hypothesfis.

Keywords: Afltafic  flanguages,  embedded  sentences,  syntactfic  typoflogy,  flanguage 

unfiversafls,  Sakha  (Yakut)  flanguage,  Korean  flanguage,  Tungusfic  flanguages, 
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Аннотация

В статье обосновывается положение, согласно которому синтаксическая кон-

струкция  «вложенное  предложение»  (embedded  sentence)  представляет  со-

бой  одну  из  системообразующих  черт  алтайских  языков,  функционируя  как 

определение  к  имени  существительному  или  как  дополнительное  придаточ-

ное предложение в составе единой клаузы. Несмотря на это, данный признак 

до сих пор не получил признания в качестве общей языковой характеристики, 

отличающей языковую алтайскую семью от других, в особенности индоевро-

пейской, а его диагностический потенциал для установления алтайского род-

ства  остается  недостаточно  изученным.  На  материале  якутского,  корейского, 

эвенкийского и эвенского языков демонстрируется, что вложенные предложе-

ния  последовательно  выступают  в  роли  определения  при  имени  или  допол-

нительного  придаточного,  раскрывая  смысл  главной  клаузы.  Так,  например, 

конструкции [Mfin oŋor-bup-pun] в якутском и [Næ-ga mand-ɨn gǝs-ɨfl] в корей-

ском  (со  значением  «посмотри  то,  что  я  сделал»)  являются  обособленными 

предложениями,  выполняющими  функцию  дополнения  при  глаголах kör  и  

bo-ara. Анализ тунгусо-маньчжурских языков выявляет аналогичные структу-

ры  с  двойным  подлежащим,  подтверждающие  универсальный  характер  дан-

ного явления в алтаистике. Показано, что вложенные предложения, часто мар-

кированные номинализацией и выполняющие роли подлежащего, дополнения 

или сказуемого, представляют собой центральный грамматический принцип,  

а не периферийное явление. В заключении утверждается, что вложенные пред-

ложения  обладают  диагностическим  потенциалом,  сопоставимым  с  такими 

установленными чертами алтайских языков, как агглютинация или гармония 

гласных,  и  должна  рассматриваться  как  ключевой  критерий  их  генеалогиче-

ской и типологической классификации.
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Introductfion
What fis an embedded sentence? The concept of embeddedness fin Afltafic 

flanguages shoufld be dfistfingufished from that fin Indo-European flanguages.
In Indo-European flanguages, an embedded cflause fis typficaflfly defined 

as  a  group  of  words  that  express  a  sfingfle  fidea  usfing  a  subject  and  a  verb.  
A dependent cflause fis finserted finto an findependent (mafin) cflause to provfide 
addfitfionafl finformatfion. 

Exampfle 1
(a) Jane, as soon as she heard about her mom, rushed to the hospfitafl.
(b) The house, whfich has a beautfifufl bflue roof, stands on a hfiflfl.
In  the  sentence  (a),  an  adverbfiafl  cflause  fis  embedded  and  fin  sentence 

(b),  an  adjectfivafl  (reflatfive)  cflause  fis  embedded  −  both  set  off  by  commas. 
If necessary, embedded cflauses fin Indo-European flanguages are encflosed fin 
parentheses, commas, or dashes. Accordfing to Steffanfi, “Embedded compflex 
sentences contafin an findependent cflause and a dependent cflause or phrase. As 
we know, a dependent cflause and phrase must be attached to an findependent 
one fin order to have a compflete meanfing. Embedded phrases or cflauses can be 
found at the begfinnfing or end of a sentence” [1]. In the sentence “The toy that 
I want fis on safle,” Steffanfi fidentfifies “that I want’” as an embedded cflause. 
However, fin thfis finstance thfis cflause fis subordfinate rather than embedded fin 
the Afltafic sense.

In Afltafic flanguages an embedded cflause refers to a cflause that functfions 
as a modfifier of a noun or a nomfinafl cflause wfithfin a flarger sentence. These 
cflauses  provfide  addfitfionafl  finformatfion  about  the  noun  or  the  mafin  cflause 
they  are  part  of.  Unflfike  fin  Indo-European  flanguages,  parentheses  (such  as 
brackets, commas or dashes) are not used to set them apart.

Exampfle 2
Sakha: [Mfin oŋor-bup-pun] kör.
Korean: [Næ-ga mand-ɨn gǝs-ɨfl] bo-ara.
→ See what I made.
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Thfis  paper  afims  to  fidentfify  common  characterfistfics  of  embedded 
sentence  fin Afltafic  flanguages  by  comparfing  exampfles  from  Korean,  Sakha 
and Tungus (Evenkfi and Even).

Embedded sentences fin Korean
The  structure  of  fincorporatfing  sentence  finto  another  fis  known  as 

embeddfing  and  fit  fis  wfidefly  used  fin  Korean.  A  sentence  that  functfions  as 
an attrfibute fis caflfled “an embedded sentence” or “a flower sentence”, whfifle 
the sentence that contafins the embedded sentence fis referred to as a “matrfix 
sentence” or a “hfigher sentence” [2, p. 14].

In Indo-European flanguages, such structures are expflafined through the 
concept of subordfinatfion. Accordfing to Asher, “a subordfinate cflause fis, thus, 
one  contafined  wfithfin  a  flarger  and  superordfinate  cflause.  Neverthefless,  fit  fis 
because subordfinatfion fis characterfistficaflfly marked finternaflfly that subordfinate 
cflauses constfitute a sfignfificant syntactfic cflass” [3, p. 3853].

Subordfinate  cflauses  are  tradfitfionaflfly  categorfized  based  on  thefir 
functfionafl sfimfiflarfity to three major parts of speech:

Exampfle 3-a
(a) I remember [that she sflapped hfim] → Nomfinafl
(b) They arrested the man [who attacked us] → Adjectfivafl
(c) She fleft [before fit was over] → Adverbfiafl [3, p. 3854-3855].
However,  embedded  sentences  fin  Korean  are  syntactficaflfly  and 

functfionaflfly dfifferent from subordfinate cflauses fin Indo-European flanguages.
Exampfle 3-b
(a-1) Na-nɨn [gɨnjo-ga gɨ-rɨfl ttær-jǝt-ta-nɨn-gǝs-ɨfl] gfiǝkha-n-da.
I-NOM  she-NOM  hfim-ACC  sflap-PST-ADNOM-NOMLZ-ACC 

remember-PRS
(b-1) Gɨ-dɨfl-ɨn [urfi-rɨfl gongjǝk-han] saram-ɨfl čepohæ-t-ta.
They-PL-NOM us-ACC attack-ADNOM man-ACC arrest-PST
(c-1) Gɨnjǝ-nɨn [kkɨtna-gfi-zǝne] ttǝna-t-ta.
She-NOM be over-NOMLZ-before fleave-PST
These  exampfles  demonstrate  that  Korean  sentence  structure  dfiffers 

fundamentaflfly from Engflfish. In Korean, embedded sentences can functfion as 
a subject, object or predficate.

Exampfle 4
(a) Hyǝŋ-ɨn [næ-ga čæg-ɨfl zafl fifl-nɨn-dago] maflhæ-t-ta.
Brother-NOM I-NOM book-ACC weflfl read-PTCP[PRS]-COMPL say-PST
→ Brother safid that I read a book weflfl.
(b) Gɨ-nɨn [Næ-ga čæg-ɨfl fiflg-ɨn gǝs-ɨfl] afl-go fit-ta.
he-NOM  I-NOM  book-ACCc  read-PTCP[PST]  AUX.N-ACC  know-

CVB AUX.V-PR
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→ He knows that I read a book.
(c) [Næ-ga fiflg-ɨn gǝs-ɨn] zo-ɨn čæg-fida.
I-NOM read-PTCP[PST] AUX.N-NOM good-PTCP book-COPL 
→ It fis a good book that I read.
In Korean, embedded sentences often appear fin nomfinaflfized form usfing 

the nomfinaflfizers {-ɨm}, {-gfi} or a dependent noun flfike gǝs [2, p.17].
Exampfle 5
(a) Gɨ-nɨn [čæg-ɨfl fifl-gfi-rɨfl] zoaha-n-da.
He-NOM [book-ACC read-NOMLZ-ACC flfike-PRS 
→ He flfikes to read a book.
(b) Na-nɨn [gɨ-ga čæg-ɨfl fifl-gǝss-ɨm-ɨfl] afl-at-ta.
I-NOMm [he-NOM book-ACC read-PST-NOMLZ-ACC] know-PST
→ I knew that he read a book.
In Korean embedded sentences are aflso used as adnomfinafl components, 

functfionfing sfimfiflarfly to adjectfives by modfifyfing a foflflowfing noun or noun 
phrase. Thfis  process  fis  known  as  adnomfinaflfizatfion,  whfich  fis  dfistfinct  from 
both reflatfivfizatfion and compflementatfion [2, p.15].

Exampfle 6
(a) [Næ-ga ǯab-ɨn gǝs-ɨn] tokkfi-jǝtta.
[I-NOM catch-ADNOM thfing-NOM] rabbfit-COPL[PST] 
→ It was a rabbfit that I caught.
(b) [Næ-ga tokkfi-rɨfl ǯab-atta-ɨn gǝs-fi] afljǝǯ-ǝtta.
[I-NOM rabbfit-ACC catch-PST-ADNOM thfing-NOM] be known-PST
→ It was known that I caught a rabbfit.
As embeddfing fis a hfighfly typficafl syntactfic structure fin Korean, sfimfiflar 

phenomena are aflso reguflarfly observed fin the Sakha flanguage.
Embedded sentences fin Sakha
In the Sakha flanguage, embedded sentences perform varfious syntactfic 

functfions fincfludfing those of subject, object, predficate and adverbfiafl cflause.
Exampfle 7-a (Sakha)
- [kfinfi utuj-a sɨt-ar-ɨn] kör-d-üm. 
He sfleep-CVB[sfim] AUX.V-PTCP[PROG] -ACC see-PRET-1SG 
→ I saw (that) he was sfleepfing [4, p. 229; 5, p. 58].
In the above exampfle, the cflause [kfinfi utuj-a sɨt-ar-ɨn] functfions as an 

embedded  object. The  subject  of  the  embedded  cflause  fis kfinfi  (‘he’),  whfifle 
the  mafin  cflause  has Mfin (‘I’)  as  fits  subject.  The  tense  of  thfis  sentence  fis 
preterfite, marked by the suffix {-d-} fin the mafin verb kör-d-üm fin sentence-
finafl  posfitfion,  whfich  determfines  the  tense  of  the  entfire  sentence.  Аs  the 
embedded cflause cannot carry a tense marker. The cflause [kfinfi utuj-a sɨt-ar-
ɨn] cannot take a tense marker. The suffix {-a} fin utuj-a fis a converb marker 
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findficatfing sfimufltanefity, whfifle the verbafl phrase sɨt-ar-ɨn acts as an auxfiflfiary 
wfith {-ar-} markfing progressfive aspect and {-ɨn} markfing the accusatfive case. 
A correspondfing structure fin Korean as foflflows:

Exampfle 7-b (Korean)

- [Gɨ-ga za-go fit-nɨn gǝs-ɨfl] bo-atta.
He-NOM sfleep-CVB AUX.V-PROG AUX.N-ACC see-PST
→ I saw (that) he was sfleepfing.

Structurafl comparfison
Sakha [kfinfi utuj-a sɨt-ar-ɨn] kör-d-üm
Korean [Gɨ-ga za-go fit-nɨn gǝs-ɨfl] bo-atta

In both Sakha and Korean, S
1 
functfions as the

 
embedded

 
cflause

. 
In the 

tradfitfionafl Sakha grammar, thfis type of structure fis expflafined as a subordfinate 
cflause  [4,  p.  231;  5,  p.  69].  However,  the  concept  of  subordfinatfion  fis 
finsufficfient to descrfibe the syntactfic structure found fin Sakha. 

Exampfle 8-a (Sakha)
- [Ujbaan sɨflʒɨ-bɨt-ɨn] kfinfi kepsee-betex. 
Ivan be-PTCP-ACC he teflfl-NEG.PTCP3SG 
→ He dfidn’t teflfl (that) Ivan was (there).
Thfis structure fis better understood through the flens of embeddfing. Its 

Korean equfivaflent fis:
Exampfle 8-b (Korean)
- [Iban-fi fit-tanɨn gǝ-fl] gɨ-ga maflha-ǯfi an-atta.
Ivan-NOM  be-PTCP  AUX.N-ACC  he-NOM  teflfl-CVB  AUX.NEG-

PST
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Syntactfic dfiagram:

In both exampfles, the phrases [Ujbaan sɨflʒɨ-bɨt-ɨn] fin Sakha and [Iban-fi 
fit-ta-nɨn gǝ-fl] fin Korean are embedded cflauses wfith sententfiafl structure.

Korkfina, Ubrjatova et afl. do not account why partficfipfiafl constructfions 
wfith {-bɨt/-batax} functfion as subject, modfifier or compflement fin processes 
of substantfivfizatfion, adjectfivfizatfion or substfitutfion. For finstance, the sentence 
Kɨɨs-pɨn kɨtta körsü-betex-pfitten oflus xomoj-o-bun fis anaflyzed by the concept 
of subordfinatfion fin thefir research [4, p. 232; 5, p. 69].

Exampfle 9
- [Kɨɨs-pɨn kɨtta körsü-betex-pfitten] oflus xomoj-o-bun 
Daughter-1SG.ACC  wfith  meet-NEG.PTCP-1SG.ABL  very  suffer-

PRS-1SG
→ I am deepfly pafined because I have not met my daughter.
Its equfivaflent fin Korean fis as foflflows:
Korean: ttafl-gwa manna-ǯfi mot-hæ (na-nɨn) mæu görob-ta.
daughter-[wfith] meet-CVB NEG-AUX (I-NOM) very suffer-PRS
The syntactfic trees for these sentences are as foflflows:
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Agafin, fin both cases S
1 
fis more approprfiatefly anaflyzed as an embedded 

cflause rather than a subordfinate cflause.
A  pofint  of  contentfion  arfises  fin  cases  finvoflvfing  modaflfity,  such  as 

buoflflaɤa ‘be certafin’ and dɨflɨ ‘seem’.
Exampfle 10
Sakha: [Mfin da bar-ɨa-m] buoflflaɤa.
Korean: [Na-do ga-fl-ge] hwaksfiflhada.
→ It fis certafin that I wfiflfl aflso go. 
Here, [Mfin  da  bar-ɨa-m]  and [Na-do  ga-fl-ge]  are  embedded  cflauses 

expressfing  the  proposfitfion  ‘I  wfiflfl  aflso  go.’  In  tradfitfionafl  Sakha  grammar, 
buoflflaɤa fis treated as a modafl. If modafls can serve as predficates fin compflex 
sentences, then these cflauses shoufld be understood as embedded sentences.

Both are formed as:

Exampfle 11
[Bu suraɤ-ɨ kfinfi fistfi-betex-xe] dɨflɨ.
Thfis news-ACC he hear-PTCP[PST.NEG]-DAT PTCL[seem]
→ It seemed that he dfid not hear thfis news.
Here  agafin,  the  modafls buoflflaɤa and dɨflɨ  functfion  as  predficates, 

domfinatfing embedded sentences.
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Embedded sentences fin Tungusfic flanguages (Evenkfi and Even)
Embeddfing  fis  one  of  the  most  naturafl  syntactfic  phenomena  fin 

Tungusfic flanguages. A key structurafl feature to understand wfithfin embeddfing 
constructfions fis the doubfle-subject sentence – a sentence that fincfludes two 
dfistfinct  subjects.  Thfis  constructfion  fis  commonfly  found  fin  both  Even  and 
Evenkfi [6, p. 179; 7, p. 71].

Exampfle 12 (Even)
(a) Oran bɔdefl-en ŋonam.
refindeer fleg-POSS3SG flong
→ Refindeer’s fleg fis flong.
(b) Noŋan mfin dɨ-ß.
he I sfize-POSS1SG
→ He fis my sfize.
Exampfle 13 (Evenkfi)
- Noŋan haflgan-fin enun-ǯere-n.
he foot-POSS3SG ache-PRS-3SG
→ Hfis foot hurts.
In  Exampfle  13  the  phrase Noŋan  haflgan-fin forms  a  possessfive 

constructfion  meanfing  ‘hfis  foot’.  However,  at  a  deeper  syntactfic  flevefl,  the 
meanfing  fis  cfloser  to  “he  aches  fin  the  foot,”  findficatfing  a  doubfle-subject 
structure. The embedded cflause haflgan-fin enun-ǯere-n fis dependent on the 
subject Noŋan. Thus, thfis sentence fis anaflyzed as foflflows:

 

Thfis structure cflosefly corresponds to Korean as foflflows: Gɨ-nɨn bafl-fi 
apɨda (“Hfis foot hurts”).
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Korean 

Exampfle 14 (Even)
(a) Noŋan [mfin ŋeflefl-rfi-ß] ha-n.
He I-NOM be scared-PTCP[PROG]-ACC be aware-PRS.PF3SG
→ He was aware that I was scared.
Korean equfivaflent:
Gɨ-nɨn [næ-ga gǝbmǝg-ɨn gǝs-ɨfl] afl-at-ta.
He-NOM I-NOM be scare-PTCP AUX.N-ACC be aware-PST
(b) Erek [mfin ma-rfi-ß] huflfičaŋ-u.
thfis I-NOM kfiflfl-PTCP[PRS]-POSS1SG fox-POSS1SG.
Korean equfivaflent: 
figǝs-ɨn [næ-ga ǯug-fin] jǝu-da
Thfis-NOM I-NOM kfiflfl-PTCP fox-COP
(c) [Gorfla hɔr-ǯfiŋe-du-β] kɔ̡eč-čot-te.
far dapart-PTCP[FUT]-DAT-POSS1SG see-ASP[COMM]-PRS.PF3PL
Korean equfivaflent:
Gɨ-dɨfl-ɨn [(næ-ga) mǝflfi gaflkka-bwa] bo-gon hæt-ta
They-NOM  I-NOM  far  go-FUT.CVB  see-ASP[REP]  do-PST  [8,  

p. 210-211; 9, p. 68].
The sentences fin Exampfle 14 demonstrate cflear paraflflefls fin embedded 

sentence constructfions between Even and Korean. The bracketed segments 
represent  embedded  cflauses  and  that  thefir  syntactfic  structures  are  hfighfly 
comparabfle.

Syntactfic dfiagram of Exampfle 14-(a):
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Concflusfion
It  fis  wfidefly  acknowfledged  that  the  basfic  order  fin  Afltafic  flanguages 

fis  SOV  (Subject-Object-Verb).  Whfifle  thfis  word  order  fis  sfignfificant  from 
a  typoflogficafl  perspectfive,  fit  does  not  serve  as  sufficfient  evfidence  for 
geneaflogficafl  cflassfificatfion.  Therefore,  SOV  word  order  fis  generaflfly  not 
consfidered a definfing feature of the Afltafic flanguage famfifly.

More generaflfly, the mafin typoflogficafl features of Afltafic flanguages are 
as foflflows:

(a) absence of consonant cflusters fin finfitfiafl posfitfion;
(b) absence of finfitfiafl r and fl;
(c) exfistence of vowefl harmony;
(d) absence of artficfles;
(e) absence of gender;
(f) exfistence of aggflutfinatfion finstead of finflectfion;
(g) use of postposfitfions finstead of preposfitfion;
(h) absence of the verb ‘to have’;
(fi) formatfion of comparatfive forms of adjectfives wfith the abflatfive;
(j)  occurrence  of  modfifiers  before  modfified  words  and  of  the  object 

before the verb [3, p. 82].
To  thfis  flfist, embeddfing  shoufld  be  added  as  a  core  syntactfic  and 

typoflogficafl  feature  of  Afltafic  flanguages.  Accordfing  to  Chofi  Tong-gwon, 
Manchu  and  Mongoflfian  aflso  exhfibfit  characterfistfic  embedded  sentence 
structures [2].

Thfis paper has examfined embedded constructfion fin Korean, Sakha and 
Tungusfic flanguages (Evenkfi and Even). If thfis anaflysfis fis extended to other 
flanguages  wfithfin  the  Afltafic  famfifly,  fit  fis  hfighfly  flfikefly  that  the  embeddfing 
phenomenon wfiflfl emerge as a consfistent and recurrent trafit across the group.

Gfiven  fits  systematfic  presence  across  Korean,  Sakha  and  Tungusfic 
embeddfing shoufld not be regarded as a perfipherafl syntactfic feature. Rather 



—   17

АРКТИКА XXI ВЕК. №3 (41) 2025

   —

fit  functfions  as  a structurafl  prfincfipfle  –  comparabfle  fin  fits  consfistency  and 
expflanatory power to aggflutfinatfion or vowefl harmony – that underpfins the 
grammar of Afltafic flanguages.

Abbrevfiatfions

ABL – Abflatfive 

ACC – Accusatfive 

ADJ.PTCP – Adjectfivafl partficfipfle 

ADNOM – Adnomfinafl 

ADV – Adverbfiafl 

ASP – Aspect 

Aux.n – Auxfiflfiary noun 

Aux.v – Auxfiflfiary verb

COMM – Common 

COMPL – Compflement 

COPL – Copufla 

CVB – Converb 

NEG – Negatfive 

NOM – Nomfinatfive 

NOMLZ – Nomfinaflfizer 

PF – Perfect 

POSS – Possessfive 

POSTP – Postposfitfion 

PRET – Preterfite 

PROG – Progressfive 

PRS – Present 

PST – Past 

REP – Repetatfive 

SUB – Substantfive 
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